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salvé/salvete — Hello (sg.)/Hello (pl.)
valé/valéte — Goodbye (sg.)/Goodbye (pl.)
salvus sis — a more formal “hello” (the pl. Would be “salvi sitis” and if speaking to a female you
would replace the masculine ending for the feminine e.g. salva sis, Aemilia.)
ut valés?/quid agis — Both mean “how are you”

a. bene — well

b. male — pootly

c. minimé& male — not bad

d. recté — alright
neque mel neque apés — No bees no honey i.e. you must suffer the bees to get honey, no fruit
without labor
amo té/benigné facis/bene dicis/habed gratiam — all acceptable ways to thank someone for a
service done. “thank you”/ “much obliged”
amabo — please
placet (mihi) + dat. . . — It is pleasing /It is good/I approve/sounds good (to me) / I like — n.b. I
have placed ‘mihi’ in parentheses because it is often omitted.

displicet (mihi) . . . — I disapprove/ I am opposed to

nescis quid sérus vesper vehat — you don’t know what the evening will bring. i.e. things can change

quickly, for better or for worse, so keep a level head.
volo — I want
n6l16 — I do not want

captus sum — [ am caught
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lupa adest in fabula — the she-wolf is in the story i.e. something like “speak of the devil” in English)
petii — I’'m done for

6s darum — How bold!

cedo! — out with it!

istic sum — I am listening

ianuam aperui ut Mettius intraret — I opened the door so that Mettius could enter

sumus in eadem navi — We are in the same boat i.e. We are exposed to the same danger/we ate in
this together

non satis intelligd quid tibi velis — I don’t quite understand what you mean

mitte mé! — leave me alone!

apage té 2 mé! — Get away from me!

quid sibi vult/quid significat — What does it mean?

quo 1s? — Where are you going?

vnde venis? — Where are you coming from?



